	Agreement between

the Government of the Republic of Armenia and the Government of Georgia

on the Construction of a New Bridge over River Debed, at

the Sadakhlo-Bagratashen Border Crossing Points on

the State Border of Georgia and the Republic of Armenia

The Government of the Republic of Armenia and the Government of Georgia hereinafter separately “Party” and jointly “Parties”.

Considering:

(i) historical relations between the two countries,

(ii) giving a due regard to the provisions of the Agreement between the Customs Department of the Republic of Armenia and the Customs Committee of the Republic of Georgia on Opening Customs Crossing Points at the State Border of Two States, signed at Yerevan on the 19th of May, 1993,

(iii) emphasizing the importance of steps taken for development of friendship and mutual cooperation, and facilitation of trade relations between the mentioned countries, and

Aimed at: 

(iv) increasing the efficiency of use of customs checkpoints and border infrastructures existing between two countries,

(v) implementing the construction of a new bridge over River Debed, at the Sadakhlo-Bagratashen border crossing point on  state border of Georgia and the Republic of Armenia,

Parties hereby agree on the following:

Article1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

a) Agreement means an agreement between the Government of the Republic of Armenia and the Government of Georgia aimed at carrying out the construction of a new bridge over  River Debed, between the Sadakhlo-Bagratashen border crossing points, on the state borders of Georgia and the Republic of Armenia within the framework of “Northern Corridor Modernization Project” provided  for the Republic of Armenia;

b) Bridge means the new bridge over River Debed, between the Sadakhlo-Bagratashen border crossing points, on the state borders of Georgia and the Republic of Armenia to be constructed within the framework of “Northern Corridor Modernization Project” provided  for the Republic of Armenia;
c) Goods means materials, in accordance with the list prepared and approved by the Joint Commission of the Parties, including consumable materials, spare parts and other equipment that will be used for the construction of the Bridge;

d) Vehicles means any transport required to carry out transportation of people and Goods for the purposes of the construction and implementation of the Project;

e) Taxes means any taxes, fees, charges, etc. which are levied in the process of import and/or export and/or civil works;

f) Authorities means for Armenian Party: RA Ministry of Transport and Communication, RA Ministry of Finance, RA Police, RA Border Troops, and for Georgian Party: Legal Entity Public Law Revenue Service of the Ministry of Finances, Patrol Police Department of the Ministry of Internal Affairs and the State Subordinate Agency of the Ministry of Internal Affairs - Border Police of Georgia, the State Subordinate Agency of the Ministry of Regional Development and Infrastructure -Roads Department of Georgia, Ministry of Environment and Natural Resources Protection and the Legal Entity of Public Law Technical and Constructions Supervision Agency of the Ministry of Economy and Sustainable Development. The stated Authorities are referred to as Focal Points for the purposes of coordination of the activities of the Joint Commission;

g) Focal point mean the Minister of Transport and Communication of the Republic of Armenia (Republic of Armenia Focal Point) and the Minister of Regional Development and Infrastructure (Georgia Focal Point); jointly referred to as “Focal Points”. 
h) Project means “Northern Corridor Modernization Project” implemented in accordance with the Loan Agreement signed on 23.11.2012 between the Republic of Armenia and the European Bank for Reconstruction and Development (EBRD);

i) Contract means the Construction Contract (FIDIC, Yellow Book) signed with the winner of international bidding in accordance with the EBRD procurement rules and procedures. 

j) Contractor means construction and/or construction design company (companies) contracted for planning of the design and the implementation of the construction of the bridge;

k) Joint Commission means the Commission comprised of the representatives of the Parties and established for the implementation of the Agreement;

l) Delimitation Commission means Armenian-Georgian interstate committee on delimitation of Armenia-Georgia state border, established in accordance with the Protocol on the Establishment of the Commissions of Demarcation and Delimitation of the State border signed between the Government of the Republic of Armenia and the Government of Georgia on the 6 of May, 1995;

m) Construction means the planning of the design and Construction of the Bridge and any Construction related works and activities;

n) Construction Zone means the territory, with specified boundaries, within the jurisdiction of Georgia and the Republic of Armenia where the construction of Bridge is carried out;

o) Personnel mean physical persons engaged in the activities of the Bridge construction.
Article 2

SCOPE AND THE SUBJECT OF THE AGREEMENT

a) The Parties hereby agree carry out relevant activities for construction of the Bridge within the terms defined in this Agreement. 

b) The Parties hereby agree to cooperate for the purposes of Construction within the framework of the Project aimed at facilitation of the internal procedures and requirements in relation to any party carrying out the construction activities, including but not limited to regulation of Vehicles and Goods, customs clearance requirements and procedures, tax issues, state border crossing etc. 

c) The Parties hereby agree and state that each Party shall bear all costs and expenses of the Bridge construction design, Bridge construction over River Debed, between the Sadakhlo-Bagratashen border crossing points in relation to the part of the Bridge located within its jurisdiction.

d) The Parties further agree that planning of the Bridge construction design and construction shall be implemented in accordance with this Agreement and legislation of the Party within the territory of which the stated Construction is implemented.

Article 3

BORDER INFRASTRUCTURE

a) The Parties acknowledge that the state border between Georgia and the Republic of Armenia on the Sadakhlo-Bagratashen area is agreed through the procedures of the Delimitation Commission and it follows the middle axis of Debed River-bed.  The Parties agree that the future negotiations between Parties on the delimitation of Armenian-Georgian borders shall have no impact on the results of the preliminary delimitation on the Sadakhlo-Bagratashen area and Bridge. The Parties also agree that after the implementation of the Bridge construction works, there shall be frontier signs placed on the Bridge.

b) The current bridge at Sadakhlo-Bagratashen border crossing point will still be used by the Parties as an alternative infrastructure.

Article 4
PROPERTY

The Parties agree that part of the Bridge located within the territory of the relevant Party shall be considered the property of that Party. Each Party shall bear the costs and expenses in relation to the part of the Bridge located within its territory and jurisdiction.

Article 5

TAX ISSUES

a) The Goods imported to or exported from the Armenia-Georgia customs territory of Georgian and/or the Republic of Armenia area for the purpose of Construction shall be exempt from any taxes and duties envisaged in the legislation of the relevant Party.

b) The list of Goods will be prepared and submitted to the approval of the Parties by the Joint Commission. Amendments and additions to the mentioned list will be made according to the procedure stated herein.

Article 6

STATE BORDER CROSSING PROCEDURES FOR GOODS AND VEHICLES

a) Customs clearance of Goods shall be conducted at the customs offices defined by the customs authorities of the Parties.

b) State border control procedures of such Goods shall be carried out within the area of “Sadakhlo-Bagratashen” border crossing point.

c) State border crossing procedures, including entry/exit of Vehicles and record of entries-exits of Vehicles and vehicles carrying goods shall be defined by the Joint Commission in accordance with the provisions of this Agreement.

d) The Parties shall facilitate customs and border inspection procedures of Transport and Goods specified in this Agreement, as well as any procedure related to the Bridge construction, which will ensure the successful implementation of Project and Construction through efficient methods in accordance with international standards.

Article 7

STATE BORDER CROSSING PROCEDURES FOR PERSONNEL

a) Personnel shall enter/exit Armenian and/or Georgian state border at the Sadakhlo-Bagratashen border crossing point. Border entry and exit of the personnel will be allowed upon presenting "Border Crossing Certificate" defined by the Joint Commission.

b) Information about the personnel involved in the Bridge construction activities will be submitted to the state border Authorities of the Parties.

c) State border Authorities of the Parties will exchange issued “Border Crossing Certificates” which will be signed and returned within 3 days. 

d) “Border Crossing Certificate" shall include signatures and seals of the State Border Authorities of the Parties, photo of the holder, identification document number, purpose of issuance and validity.

e) “Border Crossing Certificate” entitles the holder to enter and exit at the Sadakhlo-Bagratashen border crossing point of Georgia-Armenia state border anytime during the day within the Construction Zone in order to carry out the activities concerning the Bridge construction.

f) State border Authorities of the Parties will simplify the state border crossing procedures in accordance with the requirements of procedures defined by Joint Commission.

Article 8

BRIDGE CONSTRUCTION REQUIREMENTS

a) The Parties agree that for the construction activities in the territory of each Party the relevant contractor shall provide the elaboration of the detailed design, obtain the construction permits, licenses and other documents issued under the laws of the stated Party. 

b) Contractor shall be selected by the Joint Commission.

c) Focal points will sign Contract on behalf of each Party.

d) The Parties ensure that the Construction Zone shall be available for the implementation of Bridge Construction, and is free from any third party rights and claims. The Parties shall duly inform each other about any possible obstacles that may arise during the Bridge construction and Project implementation.  In such cases the Joint Commission will suggest specifications to be implemented by the Parties.
e) Before commencement of the Bridge construction each Party shall ensure the relocation of infrastructures (water pipes, gas pipes, telecommunication cables, electric lines and other utilities) within its territory by its own  financial, technical and other expenses and means (if applicable) in accordance with the final design.

f) Joint Commission shall define the Construction Zone borders according to Bridge design documents by referring this to Focal Points for approval and provide the Contractor with the points referred to in Article 3, point a. 

g) The Joint Commission shall examine the Bridge construction documents (including the draft Contract, technical specifications, preliminary designs, etc.), and provide opinion regarding its compliance with the relevant Party’s standards and technical matters within reasonable timeframe. 

h) Copies of Bridge Construction design documents will be duly exchanged between the Parties (including all maps, drawings, schemes, geological observation data, topographic survey, EIA).

i) The Parties shall be entitled to receive any information on construction-related technical conditions, design solutions, construction process, expertise results, technical supervision process and any other issue properly submitted to the Joint Commission by the corresponding Party.

j) Technical supervision of  Construction will be carried out by an international company specialized in the supervision of such works under FIDIC conditions, that will be selected by the Republic of Armenia through international tendering process under the EBRD procurement rules. The selected company will be subject to approval by Georgia, within reasonable timeframe. For the sake of cooperation with the supervising company and coordination Georgian side preserves the right to hire a consultant who shall present to the Georgian side monthly reports on the course of activities and their qualitative compliance, which shall be deemed as the basis for the payment by the Georgian side.
k) The Goods, including but not limited to construction related equipment, construction materials etc., delivered to the Construction Zone but not used for Bridge construction shall be transported back by the Contractor without any limitation of whatsoever nature.

l) The issues related to security and order at the Construction Zone shall be properly addressed by the relevant Focal Points based on mutual consent. 

m) All payments under the Contract shall be made upon prior endorsement of Joint Commission.

Article 9

ENVIRONMENT SAFEGUARD ISSUES

The Parties, taking into account the requirements prescribed in Paragraph “a” of Article 8, agree that during the construction of the new bridge, for the purposes of the Environment Protection, the EBRD Environmental and Social Policy (2008) documents shall be deemed as the basis only in case it provides more strict requirements than the legislation of the relevant Party. 
Article 10

JOINT COMMISSION
In order to reach the objectives of this Agreement the Parties shall establish Joint Commission composed of their assigned representatives who will be responsible for the implementation of this Agreement. Bridge shall be taken over jointly by Parties which authorize Joint Commission to act on their behalf for that purpose. The Joint Commission implements its activities through sessions, conferences, meetings, tele/video conferences. The Joint Commission shall adopt its rules of procedure within a month after the effectiveness of this Agreement. The Joint Commission activities are coordinated by the Focal Points of the Parties. 
Article 11

CONSULTATIONS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

a) Either Party may request consultation from the other Party, regarding the interpretation, implementation or settlement of any possible dispute that may occur and/or arise from and in relation to any provision of this Agreement. The consultations to be conducted between the Parties within the scope of the Joint Commission meetings shall start within 20 days following the receipt of the written request by a Party, unless otherwise defined by the rules of Joint Commission. 

b) If no consensus is reached the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 12

AMENDMENTS

This Agreement can be amended by mutual consent. Amendments shall be formulated in separate protocols, which shall constitute the integral part of this Agreement and shall enter into force in accordance with Article 13 of this Agreement.

Article 13

ENTRY INTO FORCE

a) This Agreement enters into force on the day of the receipt of the last written notification through the diplomatic channels on the completion of all internal procedures required for its entry into force.

b) This Agreement shall remain in force until the completion of the Bridge construction, including the defects liability period as will be defined under the construction contract. 
c) In respect of activities made prior to the termination of this Agreement, the provisions of the Agreement shall continue to be effective until the full realization of those activities.
Done this [day] day of [month], 2014 in two original copies in Armenian, Georgian and English all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF 

OF THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

ON BEHALF 

OF THE GOVERNMENT 

OF GEORGIA


	ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՎՐԱՍՏԱՆԻ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ 

Հայաստանի ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ Վրաստանի պետական սահմանի Սադախլո - Բագրատաշեն անցման կետի ՏԱՐԱԾՔՈՒՄ Դեբետ գետի վրա ՆՈՐ կամրջի կառուցման ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 

Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Վրաստանի կառավարությունը,  այսուհետ՝ առանձին «Կողմ» և միասին «Կողմեր»,
Հաշվի առնելով՝

(i) երկու երկրների միջև պատմական կապերը,
(ii) հաշվի առնելով Հայաստանի Հանրապետության մաքսային վարչության և Վրաստանի Հանրապետության մաքսային կոմիտեի միջև Երևանում 1993թ-ի մայիսի 19-ին կնքված Համաձայնագրի դրույթները՝ երկու պետությունների միջև պետական սահմանների մաքսային անցակետերի բացման վերաբերյալ, 
(iii) շեշտադրելով բարեկամության և երկկողմանի համագործակցության ավելացման համար ձեռնարկվող քայլերի կարևորությունը, և նշված երկրների միջև առևտրային հարաբերությունների դյուրինացումը, և 
Նպատակ ունենալով՝

(iv) բարձրացնելու երկու պետությունների միջև գոյություն ունեցող մաքսային անցակետերից և սահմանային ենթակառուցվածքներից օգտվելու արդյունավետությունը,
(v) Հայաստանի Հանրապետության և Վրաստանի միջև  գտնվող Սադախլո-Բագրատաշենի սահմանային հսկողության անցակետի տարածքում Դեբետ գետի վրա նոր կամրջի կառուցումը,

Կողմերը սույնով համաձայնություն են ձեռք բերում հետևյալի շուրջ՝

Հոդված 1 

ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ

Սույն համաձայնագրի նպատակներով՝

ա) Համաձայնագիր նշանակում է համաձայնագիր Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Վրաստանի կառավարության միջև Հայաստանի Հանրապետության համար նախատեսված Հյուսիսային միջանցքի արդիականացման ծրագրի շրջանակներում Հայաստանի Հանրապետության և Վրաստանի միջև  գտնվող Սադախլո-Բագրատաշենի սահմանային հսկողության անցակետի տարածքում Դեբետ գետի վրա նոր կամրջի կառուցման իրականացման համար;
բ) Կամուրջ նշանակում է Հայաստանի Հանրապետության համար նախատեսված Հյուսիսային միջանցքի արդիականացման ծրագրի շրջանակներում Հայաստանի Հանրապետության և Վրաստանի միջև գտնվող Սադախլո-Բագրատաշենի սահմանային հսկողության անցակետի տարածքում Դեբետ գետի վրա կառուցվելիք նոր կամուրջ:

գ) Ապրանք նշանակում է Կողմերի Համատեղ Հանձնաժողովի կողմից պատրաստված և հաստատված ցանկին համապատասխանող նյութեր, ներառյալ սպառվող նյութեր, պահեստամասեր և այլ սարքավորումներ, որոնք օգտագործվելու են կամրջի շինարարության համար: 
դ) Տրանսպորտային միջոցներ նշանակում է այն տրանսպորտը, որը կպահանջվի մարդկանց և ապրանքների տեղափոխման համար՝ Ծրագրի շինարարության և իրականացման նպատակներով: 

ե) Հարկեր նշանակում է ցանկացած հարկեր, տուրքեր, վճարներ և այլն, որոնք գանձվում են ներմուծման և/կամ արտահանման և/կամ շինարարական աշխատանքների  ընթացքում,

զ) Իրավասու մարմիններ՝ հայկական կողմի համար նշանակում է ՀՀ տրանսպորտի և կապի նախարարությունը, ՀՀ ֆինանսների նախարարությունը, ՀՀ ոստիկանությունը և ՀՀ սահմանապահ զորքերը, իսկ վրացական կողմի համար՝ հանրային իրավունքի իրավաբանական անձ ֆինանսաների նախարարության եկամուտների ծառայությունը, Ներքին գործերի նախարարության պարեկային ոստիկանության վարչությունը և Ներքին գործերի նախարարության պետական ստորադաս վարչությունը, սահմանապահ ոստիկանությունը, Տարածաշրջանային զարգացման և ենթակառուցվածքների նախարարության պետական ստորադաս վարչությունը – Վրաստանի ճանապարհային դեպարտամենտը, Բնապահպանության և Բնական պաշարների պաշտպանության նախարարությունը ու Էկոնոմիկայի և կայուն զարգացման նախարարության տեխնիկական և շինարարական վերահսկողության գործակալություն հանրային իրավունքի իրավաբանական անձ: Նշված Իրավասու մարմինները հանդիսանում են Համատեղ հանձնաժողովի գործողությունների համակարգող մարմիններ:
է) Համակարգող անձ նշանակում է Հայաստանի Հանրապետության տրանսպորտի և կապի նախախարը (ՀՀ Համակարգող անձ) և Տարածաշրջանային զարգացման և ենթակառուցվածքների նախարարը (Վրաստանի Համակարգող անձ), միասին՝ “համակարգող մարմիններ”:

ը) Ծրագիր նշանակում է Հայաստանի Հանրապետության և Վերակառուցման և զարգացման եվրոպական բանկի (ՎԶԵԲ) միջև 23.11.2012թ. կնքված վարկային համաձայնագրի համաձայն իրականացվող «Հայաստանի հյուսիսային սահմանակետերի արդիականացման ծրագիր»,  

թ) Պայմանագիր նշանակում է շինարարության պայմանագիր (FIDIC դեղին գիրք), որը կնքվել է միջազգային մրցույթում հաղթող ճանաչված ընկերության հետ` ՎԶԵԲ գնումների կանոնների և ընթացակարգերի համաձայն: 

ժ) Կապալառու նշանակում է շինարարական և/կամ շինարարական նախագծման ընկերություն (ներ), որի հետ պայմանագիր է կնքվել նախագծի մշակման և կամրջի շինարարության իրականացման համար:

ի) Համատեղ հանձնաժողով նշանակում է սույն Համաձայնագրի իրականացման նպատակով ձևավորված և Կողմերի ներկայացուցիչներից կազմված հանձնաժողով: 

 լ) Սահմանազատման հանձնաժողով նշանակում է Հայկական- Վրացական միջպետական հանձնաժողով ՝ Հայաստան-Վրաստան պետական սահմանի սահմանազատման համար, որը հիմնադրվել է 1995թ-ի մայիսի 6-ին Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Վրաստանի կառավարության միջև կնքված  Պետական սահմանի սահմանազատման հանձնաժողովի հիմնադրման մասին Արձանագրության համաձայն:

խ)    Շինարարություն նշանակում է Կամուրջի նախագծի մշակում և շինարարություն, ինչպես նաև շինարարությանը առնչվող ցանկացած աշխատանքներ և գործողություններ:

ծ) Շինարարական գոտի նշանակում է Հայաստանի Հանրապետության և Վրաստանի իրավասության ներքո գտնվող  նշված սահմաններով այն տարածքը, որտեղ իրականացվում է Կամուրջի շինարարությունը: 

կ) Աշխատակազմ նշանակում է ֆիզիկական անձիք, որոնք ներգրավված են Կամուրջի շինարարության աշխատանքներում: 

Հոդված 2 

ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳՐԻ ԱՌԱՐԿԱՆ և ՇՐՋԱՆԱԿՆԵՐԸ

ա) Կողմերը համաձայնվել են Կամրջի շինարարության նպատակով իրականացնել համապատասխան գործունեություն սույն Համաձայնագրով նշված պայմաններով:

բ) Կողմերը սույնով համաձայնվել են համագործակցել Ծրագրի շրջանակներում Շինարարության նպատակով՝ դյուրինացնելու համար ներքին ընթացակարգերն ու պահանջները, որոնք վերաբերում են յուրաքանչյուր Կողմին շինարարական աշխատանքների իրականացման ընթացքում, ներառյալ, սակայն չսահմանափակվելով, Տրանսպորտային միջոցների և Ապրանքների կարգավորմանը, մաքսազերծման պահանջներին և ընթացակարգերին, հարկային հարցերին, պետական սահմանի հատելուն և այլն: 

գ) Կողմերը սույնով համաձայնվել են, որ յուրաքանչյուր Կողմ կրելու է իր իրավասության ներքո գտնվող Սադախլո-Բագրատաշեն սահմանային անցակետի միջև Դեբետ գետի վրայի Կամուրջի հատվածի շինարարական նախագծի և  շինարարության բոլոր ծախսերը: 

դ) Կողմերը համաձայնվել են, որ Կամուրջի շինարարական նախագծի մշակումը և  շինարարությունը պետք է իրականացվի համաձայն սույն Համաձայնագրի և այն Կողմի օրենսդրության, որի տարածքում իրականացվում է նշված Շինարարությունը: 
Հոդված 3

ՍԱՀՄԱՆԱՅԻՆ ԵՆԹԱԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔ
ա) Կողմերը ընդունում են, որ Սադախլո-Բագրատաշեն տարածքում Վրաստանի և Հայաստանի Հանրապետության միջև պետական սահմանը համաձայնեցվում է Սահմանազատման հանձնաժողովի ընթացակարգերի միջոցով և հետևում է Դեբետ գետի հունի առանցքը: Կողմերը համաձայն են, որ Հայաստան-Վրաստան սահմանի սահմանազատմանն առնչվող Կողմերի միջև հետագա բանակցությունները չեն ազդի Սադախլո-Բագրատաշենի և Կամուրջի տարածքում նախնական սահմանազատման արդյունքների վրա: Կողմերը նաև համաձայն են, որ Կամուրջի շինարարական աշխատանքների իրականացումից հետո վերջինիս վրա կտեղադրվեն սահմանային նշաններ: 

 բ) Սադախլո-Բագրատաշենի սահմանային հսկողության անցակետի տարածքում առկա կամուրջը կշարունակվի շահագործվել Կողմերի կողմից՝ հանդիսանալով այլընտրանքային ենթակառուցվածք:
Հոդված 4  

ՍԵՓԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

Կողմերը համաձայնվել են, որ համապատասխան Կողմի տարածքում գտնվող Կամուրջի հատվածը պետք է համարվի այդ Կողմի սեփականությունը: Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է կրի իր տարածքում և իրավասության ներքո գտնվող Կամուրջի հատվածի բոլոր ծախսերը: 
Հոդված 5  

ՀԱՐԿԱՅԻՆ ԽՆԴԻՐՆԵՐ 

ա) Շինարարության նպատակով Հայաստան-Վրաստան մաքսային սահմանով Վրաստանի և/կամ Հայաստանի Հանրապետության տարածք ներմուծված և տարածքից արտահանված Ապրանքները պետք է ազատվեն համապատասխան Կողմի օրենսդրությամբ նախատեսված հարկերից և տուրքերից:

բ) Ապրանքների ցանկը կպատրաստվի Համատեղ հանձնաժողովի կողմից և կներկայացվի Կողմերի հաստատմանը: Նշված ցանկում արված լրացումներն ու փոփոխությունները կիրականացվեն սույնով սահմանված ընթացակարգով: 

Հոդված 6

ՊԵՏԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆԻ ՀԱՏՄԱՆ ԸՆԹԱՑԱԿԱՐԳԵՐ ԱՊՐԱՆՔՆԵՐԻ և ՏՐԱՆՍՊՈՐՏԱՅԻՆ ՄԻՋՈՑՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ

ա) Ապրանքների մաքսազերծումը պետք է իրականացվի Կողմերի մաքսային մարմինների կողմից սահմանված մաքսատներում:
բ) Ապրանքների սահմանային հսկման ընթացակարգերը պետք է իրականացվեն “Սադախլո-Բագրատաշեն” սահմանային անցակետի տարածքում: 

գ) Պետական սահմանի հատման ընթացակարգերը, ներառյալ՝ Տրանսպորտային միջոցների մուտքը/ելքը և դրանց գրանցումը, ինչպես նաև ապրանքներ տեղափոխող տրանսպորտային միջոցների համար, պետք է սահմանվեն Համատեղ հանձնաժողովի կողմից՝ սույն Համաձայնագրի դրույթներին համապատասխան: 

դ) Կողմերը պետք է թեթևացնեն մաքսային և սահմանային ստուգման ընթացակարգերը սույն Համաձայնագրում նշված Տրանսպորտային միջոցների և ապրանքների համար, ինչպես նաև Կամրջի շինարարությանը վերաբերող ցանկացած ընթացակարգ, որը կապահովի Ծրագրի հաջող իրականացում և Շինարարություն՝ արդյունավետ մեթոդների միջոցով և միջազգային ստանդարտներին համապատասխան: 

Հոդված 7

ՊԵՏԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆԻ ՀԱՏՄԱՆ ԸՆԹԱՑԱԿԱՐԳԵՐ ԱՇԽԱՏԱԿԱԶՄԻ ՀԱՄԱՐ

ա) Աշխատակազմի ելքն ու մուտքը պետական սահմանով պետք է իրականացվի պետական սահմանի «Սադախլո-Բագրատաշեն» անցման կետով: 

բ) Կամրջի շինարարական աշխատանքներում ներառված Աշխատակազմին վերաբերող տեղեկատվությունը կներկայացվի Կողմերի սահմանային իրավասու մարմիններին:

գ) Կողմերի պետական սահմանային իրավասու մարմինները կփոխանակեն տրված «Սահմանի անցման վկայականները», որոնք կստորագրվեն և կվերադարձվեն 3 օրերի ընթացքում:  

դ) «Սահմանի անցման վկայականը» պետք է ներառի Կողմերի պետական սահմանային իրավասու մարմինների ստորագրություններն ու կնիքները, այն անձի լուսանկարը, ում անունով տրված է վկայականը, ինքնությունը հաստատող փաստաթղթի համարը, տրման նպատակը և վավերականությունը:
ե) «Սահմանի անցման վկայականը» իրավունք է տալիս անձին Վրաստան-Հայաստան պետական սահմանի «Սադախլո-Բագրատաշեն» անցման կետի տարածքով օրվա ցանկացած ժամանակ, մուտք ու ելք ունենալ Շինարարական գոտի Կամուրջի շինարարությանը վերաբերող աշխատանքներ իրականացնելու նպատակով:

զ) Կողմերի պետական սահմանային իրավասու մարմինները կպարզեցնեն պետական սահմանի հատման ընթացակարգերը` Համատեղ հանձնաժողովի կողմից սահմանված ընթացակարգերի պահանջներին համապատասխան:
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ա) Կողմերը համաձայնվել են, որ յուրաքանչյուր Կողմի տարածքում շինարարական աշխատանքներ իրականացնելու համար համապատասխան կապալառուն պետք է տրամադրի մշակված մանրամասն նախագիծ, ձեռք բերի շինարարական թույլտվություններ, լիցենզիաներ, և այլ փաստաթղթեր, որոնք պահանջվում են  նշված Կողմի օրենսդրությամբ: 

բ) Կապալառուն պետք է ընտրվի Համատեղ հանձնաժողովի կողմից: 

գ) Կարգավորող մարմինները կստորագրեն Պայմանագիրը յուրաքանչյուր Կողմի անունից: 

դ) Կողմերը երաշխավորում են, որ Շինարարական գոտին պետք է հասանելի լինի Կամուրջի շինարարական աշխատանքների իրականացման համար, և որ այն ազատ է ցանկացած երրորդ անձանց իրավունքներից և պահանջներից: Կողմերը պետք է միմյանց տեղեկացնեն ցանկացած հնարավոր խոչընդոտի մասին, որը կարող է ի հայտ գալ կամուրջի շինարարության և Ծրագրի իրականացման ընթացքում: Նման բոլոր դեպքերում Համատեղ Հանձնաժողովը կառաջարկի հատուկ գործողություններ, որոնք պետք է ձեռնարկեն Կողմերը:

ե) Նախքան Կամուրջի շինարարության աշխատանքների մեկնարկը, յուրաքանչյուր Կողմ պետք է իր ֆինանսական, տեխնիկական և այլ ծախսերով ու միջոցներով (եթե առաջանում է) ապահովի իր տարածքում գտնվող ենթակառուցվածքների` ջրագծերի, գազատար խողովակների, կապի մալուխների, էլեկտրահաղորդման գծերի և այլ ենթակառուցվածքների տեղափոխումը՝ նախագծին համապատասխան:
զ) Համատեղ հանձնաժողովը պետք է նշի Շինարարական գոտու սահմանները՝ Կամուրջի նախագծային փաստաթղթերի համաձայն՝ ներկայացնելով Համակարգող մարմինների հաստատմանը և Հոդված 3-ի ա) կետով վկայակոչված կետերը տրամադրի Կապալառուին:

ը) Համատեղ հանձնաժողովը պետք է ուսումնասիրի Կամուրջի շինարարության փաստաթղթերը, ներառյալ Պայմանագրի նախագիծը, տեխնիկական մասնագրերը, նախնական նախագծերը և այլն, և ողջամիտ ժամկետներում կարծիք տրամադրի՝ համապատասխան Կողմի ստանդարտներին ու տեխնիկական հարցերին համապատասխանելու վերաբերյալ: 

թ) Կամուրջի շինարարության նախագծային փաստաթղթերի օրինակները  (ներառյալ բոլոր քարտեզները, գծագրերը, սխեմաները, երկրաբանահետազոտական տվյալները, տեղագրական հանույթը, ՇՄԱԳ-ը) պատշաճ կերպով կփոխանակվեն կողմերի միջև:

ժ) Կողմերն իրավասու են ստանալ ցանկացած տեղեկատվություն շինարարությանը վերաբերող տեխնիկական պայմանների, նախագծային լուծումների, շինարարության ընթացքի, իրականացված փորձաքննությունների արդյունքների, տեխնիկական վերահսկողության ընթացքի և ցանկացած այլ հարցի վերաբերյալ, որի մասին իր պահանջը համապատասխան կողմը պատշաճ ձևով ներկայացնում է Համատեղ Հանձնաժողովին: 

ի) Շինարարության տեխնիկական վերահսկողությունը իրականացվելու է միջազգային ընկերության կողմից, որը մասնագիտացած է նմանատիպ աշխատանքների վերահսկողության ոլորտում FIDIC պայմաններով, և որը կընտրվի Հայաստանի Հանրապետության կողմից միջազգային մրցույթի միջոցով՝ ըստ ՎԶԵԲ ընթացակարգերի:   Ընտրված ընկերությունը ենթակա է Վրաստանի կողմից հաստատման ողջամիտ ժամկետում: Տեխնիկական վերահսկողություն իրականացնող ընկերության հետ համագործակցության և համակարգման նպատակով Վրացական կողմին իրավունք է վերապահվում վարձել խորհրդատու, որը Վրացական կողմին պետք է ներկայացնի ամսական հաշվետվություններ գործողությունների ընթացքի և որակական համապատասխանության վերաբերյալ, որը պետք է վճարման հիմք համարվի վրացական կողմի համար:
լ) Շինարարական գոտի բերված, սակայն Կամուրջի շինարարության համար չօգտագործված ապրանքները, ներառյալ, սակայն չսահմանափակվելով՝ շինարարությանը վերաբերող սարքավորքւմները, նյութերը, և այլն, պետք է ետ տեղափոխվեն Կապալառուի կողմից առանց որևէ սահմանափակման: 

խ) Շինարարական գոտու անվտանգությանը և կարգուկանոնին վերաբերող հարցերը պետք է համապատասխան ուշադրության արժանանա Համակարգող մարմինների կողմից՝ հիմնվելով փոխադարձ համաձայնության վրա: 

ծ) Պայմանագրի ներքո բոլոր վճարումները պետք է կատարվեն Համատեղ հանձնաժողովի նախապես հաստատում ստանալուց հետո: 
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Հաշվի առնելով Հոդված 8-ի ա) ենթակետի պահանջները, Կողմերը համաձայնում են, որ նոր կամրջի շինարարության ընթացքում բնապահպանական անվտանգության նպատակով ՎԶԵԲ բնապահպանության և սոցիալական քաղաքականության փաստաթուղթը (2008թ.) հիմք է հանդիսանալու է միայն այն դեպքում, եթե այն համապատասխան Կողմի օրենսդրությունից ավելի խիստ պահանջներ է նախատեսում: 

Հոդված 10
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Սույն Համաձայնագրի նպատակներն իրականացնելու համար Կողմերը պետք է ձևավորեն «Համատեղ հանձնաժողով»՝ բաղկացած իրենց կողմից նշանակված ներկայացուցիչներից, ովքեր պատասխանատու կլինեն սույն Համաձայնագրի իրականացման համար: Կամուրջը պետք է միասնաբար ընդունվի Կողմերի կողմից, որոնք լիազորում են Համատեղ հանձնաժողովին այդ նպատակով գործելու իրենց անունից: Համատեղ հանձնաժողովը իր աշխատանքներն իրականացնում է նիստերի, խորհրդակցությունների, հանդիպումների, տելե/վիդեո-կոնֆերանսների միջոցով: Համատեղ հանձնաժողովը կսահմանի ընթացակարգերի իր կանոնները սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելուց հետո մեկ ամսվա ընթացքում: Համատեղ հանձնաժողովի գործողությունները համակարգվում են Կողմերի Համակարգող մարմինների կողմից: 
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ա) Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է դիմել այլ Կողմի խորհրդատվությանը՝ սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթից բխող կամ դրույթին առնչվող մեկնաբանման, իրականացման կամ հնարավոր ծագող վեճերի կարգավորման համար: Համատեղ հանձնաժողովի նիստերի շրջանակներում Կողմերի միջև խորհրդատվությունները պետք է մեկնարկեն Կողմի գրավոր դիմումը ստանալուց հետո 20 օրվա ընթացքում, եթե այլ բան սահմանված չէ Համատեղ հանձնաժողովի կանոններով:

բ) Փոխհամաձայնության չգալու դեպքում տարաձայնությունները լուծվում են դիվանագիտական ճանապարհով:

Հոդված 12
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Սույն Համաձայնագիրը կարող է փոփոխվել Կողմերի փոխհամաձայնությամբ: Փոփոխություններն ձևակերպվելու են առանձին արձանագրություններով, որոնք  հանդիսանալու  են սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը և ուժի մեջ են մտնելու սույն Համաձայնագրի 13-րդ հոդվածով սահմանված կարգով:

Հոդված 13
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ա) Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին դիվանագիտական ուղիներով վերջին գրավոր ծանուցագրի ստացման օրվանից:

բ) Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մնում մինչև Կամուրջի շինարարության ավարտը, ներառյալ՝ թերությունների վերացման շրջանը, ինչպես սահմանվելու է շինարարական պայմանագրի ներքո:
գ) Սույն Համաձայնագիրը դադարեցնելուց առաջ կատարված գործողությունների նկատմամբ սույն Համաձայնագրի դրույթները պետք է ուժի մեջ մնան մինչև այդ գործողությունների ամբողջական իրականացումը:
Սույն Համաձայնագիրը կազմվել է 2014թ-ի …………-ին, երկու բնօրինակներից հայերեն, վրացերեն և անգլերեն լեզուներով, որտեղ բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: Մեկնաբանման ցանկացած տարբերության դեպքում, գերակայելու է անգլերեն տեքստը:
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